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ЗНАКОМСТВО СО СТРАТЕГИЯМИ ОБЩЕНИЯ ПРИ ОБУЧЕНИИ
АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ

В процессе общения задача коммуникантов состоит в оптимальном выборе стратегий вежливости в
соответствии с социально-культурными нормами и ожиданиями партнёра.

В последнее время лингвисты проявляют интерес к проблеме коммуникативных стратегий и ведут
активную её разработку.

Однако до сих пор не существует однозначного понимания термина «коммуникативная стратегия»,
поскольку в разных научных направлениях исследуются лишь отдельные аспекты этого сложного
явления.

Стратегия представляется как когнитивный процесс, в котором говорящий соотносит свою
коммуникативную цель с конкретным языковым выражением [9, 197]. Коммуникативная стратегия
предполагает отбор фактов и подачу их в определённом освещении, заставляет говорящего
соответственно организовать речь, обуславливает подбор и использование языковых средств [Борисова
2005; Гойхман, Надеина 1997].

Реализация стратегии означает постоянную систематическую проверку соответствия между
прагматической «глубинной структурой» взаимодействия, иначе иерархической структурой сценарной
модели, и развёртывающейся во времени последовательностью, «цепочкой» коммуникативных ходов в
дискурсе [7, 81].

Современная отечественная лингвистика уделяет особое внимание анализу условий
коммуникативной успешности и выработке приёмов и стратегий, связанных с её достижением.

М.Л. Макаров отмечает, что коммуникативная стратегия всегда отличается гибкостью и
динамикой, в ходе общения она подвергается постоянной корректировке [2, 194]. При выборе стратегий
коммуниканты опираются на прагматические параметры ситуации общения, оценивая их с точки зрения
принятых представлений о приемлемых и неприемлемых формах взаимоотношения, характерных для
той или иной культуры.

Речевая стратегия представляет собой комплекс речевых действий, направленных на достижение
коммуникативной цели, который включает в себя планирование процесса речевой коммуникации в
зависимости от конкретных условий общения и личностей коммуникантов, а также реализацию этого
плана [1, 17].

В самом широком смысле коммуникативная стратегия определяется как тип или линия поведения
одного из коммуникантов в конкретной ситуации общения, которые соотносятся с планом достижения
преимущественно глобальных (иногда и ряда локальных) коммуникативных целей в рамках всего
сценария функционально-семантической репрезентации интерактивного типа [3, 103].

В результате взаимодействия партнёров их речевые стратегии могут изменяться: речевая стратегия
обусловливает определенную последовательность действий говорящего в соответствии с планом (в
случае волевого поведения) или установкой (в случае импульсивного поведения) [4, 72- 73].

Одна из возможностей использования адекватных дискурсивных стратегий для успешного
достижения коммуникативных целей в процессе общения - принцип вежливости [6].

Можно считать, таким образом, что понятие «стратегия» означает комплекс речевых действий,
направленных на достижение коммуникативной цели, который включает в себя планирование процесса
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речевого общения в зависимости от конкретных условий общения и личностей коммуникантов, а также
реализацию этого плана.

П. Браун и С. Левинсон вводят такие понятия, как «стратегия сближения» и «стратегия отдаления»,
которые имеют разную направленность. «Стратегия сближения» заключается в использовании таких
речевых актов, которые служат «возвышению» адресата (комплимент, благодарность, приглашение и
т.д.). «Стратегия отдаления» заключается либо в избегании речевых актов, которые угрожали бы
адресату (приказ, критика, «нескромные» вопросы), либо в их смягчении, либо, в том случае если
«угрожающий акт» уже произведен, в его исправлении (например, при помощи извинения) [6, 19].

П. Браун и С. Левинсон называют «стратегию отдаления» основой уважительного поведения [6,
129]. Однако это утверждение справедливо для индивидуалистических, а не для коллективистских
культур. Следовательно, выводы данной теории применимы для описания американского языкового
общества, и она не может быть в полной мере применима к другим культурам [8]. Данная стратегия
нацелена на социальное дистанцирование, на создание коммуникативных барьеров, границ («hedges» в
терминологии П. Браун и С. Левинсона) [6, 145], на то, чтобы не допустить сближения, показать наличие
дистанции между собеседницами и таким образом продемонстрировать взаимное уважение.

«Стратегия сближения» связана с языковым выражением солидарности, включением собеседницы
и других лиц в одну группу с говорящим, тогда как «стратегия отдаления» - с самоограничениями
говорящих, стремлением избежать конфликтов, она сильно зависит от структуры иерархических
отношений в обществе и социальной дистанции между говорящим и другими людьми.

Стратегии сближения являющаяся знаком отсутствия агрессивных намерений, «способом фор-
мальной демонстрации окружающим принадлежности к данной культуре, к данному обществу» [5, 190].

По мнению Т.В.Лариной, регулярное употребление тех или иных стратегий приводит к выработке
определённых коммуникативных доминант [1, 10].

Необходимо ознакомить студентов с перечнем стратегий, предложенных лингвистами П. Браун и
С. Левинсон. Они называют пятнадцать таких стратегий [6, 101-128], которые, по их мнению, не только
являются наиболее типичными для американской коммуникации, но и носят универсальный характер.
Незнание стратегий приводит к неверному восприятию собеседниками их коммуникативных намерений
и в итоге - к коммуникативной неудаче. Перечень стратегий не является окончательным, он может быть
уточнён и дополнен.
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